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			Rozprávačka

			Kaya potichu otvorila veľké pestrofarebné sklené okno a vyšla na balkón. Ulice pod ňou sa hemžili ľuďmi. Jej vesta, remienky na členkoch a rukavice boli zapnuté. Mohla ísť na predstavenie, vypočuť si ho a vrátiť sa naspäť, skôr ako niekto zistí, že zmizla. Jednoduché. Však?

			Jej otec bol v obývačke a počúval nejakú debatu o budúcnosti poľnohospodárstva. Čosi o tom, ako mesto nakŕmi svoje rastúce obyvateľstvo. Dôležité? Jasné. Nudné? Rozhodne. Ani otec nepôsobil príliš zaujato, dýchal sťažka a pomaly. Čoskoro začne chrápať.

			Kaya sa rozhliadla – doľava a doprava, hore a dole. V tejto skalnej stene žilo tucet rodín. Ktokoľvek by mohol dať otcovi vedieť, že ju zbadal, ako sa opäť vykráda preč.  Napriek tomu… Toto bola jej šanca.

			Vyskočila.

			Pád bol tá ľahšia časť.

			Rútila sa popri oknách susedov ako kameň. Na ulici sa ľudia tlačili ako ryby v akváriu. Kaya si medzi nimi ani nevedela nájsť miesto na pristátie. Zapla si na obleku gravitačný pohon a vznášala sa vo vzduchu niekoľko metrov nad davom. Žena s hustými sivými vlasmi sa zrazu vzniesla nad zástup ľudí a preletela smerom k balkónu oproti Kayinmu domu. Priestor, ktorý žena opustila, sa už uzatváral. Kaya rýchlo klesla a vrhla sa do medzery. Potom sa prikrčila, splynula s davom a predierala sa dopredu ako všetci ostatní.

			„Rozmaznaná vznášačka,“ zavrčal muž za ňou.

			Ponáhľala sa preč, prepletala sa pomedzi ľudí a vytiahla z ruksaku tenký plášť. Obmotala si ho okolo pliec, aby zakryla svoj gravitačný výstroj. Ten chlap jej nemusel závidieť. Iste, mala oblek, ale jej život nebol dokonalý.

			Štvrť, v ktorej žila, však bola nesporne krásna, dokonca aj tu dole na zemi. Leštené kamenné steny lemovali kryštály, nie zubaté, drsné skaly, aké by ste našli v iných oblastiach. Okná domov tvorili trblietavé modré a zelené sklá. A ani to tu nesmrdelo. Na ceste domov zo školy musela prejsť štvrťou, ktorá páchla hnijúcimi rybami. Tu bol vzduch čistý a svieži.

			V meste bolo teplejšie než zvyčajne. Kaya sa začínala potiť, a tak si poklopkala po opasku. Oblečenie povolilo, takže jej v ňom bolo v horúčave pohodlnejšie.

			Vpredu, na druhej strane námestia, ju podľa plánu čakal Rian. Priestor okolo ventilácie zíval prázdnotou. To ju neprekvapovalo. Nikto sa nechcel dobrovoľne ocitnúť v blízkosti horúceho, vriaceho vzduchu.

			Rian pokrútil hlavou, keď zbadal pod plášťom jej výstroj. „Vážne si zase vyskočila?“

			„Nemôžem sa len tak vytratiť cez vchodové dvere.“

			„Raz z teba niekto tú vec strhne.“

			„Použila som tvoj trik so slúchadlom,“ zmenila tému. Rian vymyslel spôsob, ako prinútiť rodičov, aby si mysleli, že je vo svojej izbe, hoci v skutočnosti sa túlal po vonku. Naniesol na dvere trochu tmelu, prilepil naň staré slúchadlo s miniatúrnym reproduktorom a zosynchronizoval ho s vlastným slúchadlom. Ak niekto zaklopal alebo naňho prehovoril cez dvere, počul ho a odpovedal. Nesmel sa však od svojho bytu príliš vzdialiť, aby jeho hlas znel cez reproduktor zreteľne. Takto rodičov ľahko oklamal, že je doma, a vždy sa tým chvastal. Kaya to však doteraz nikdy nevyskúšala. Hádam to bude fungovať.

			V zhone si rozopla popruhy gravitačného výstroja – remienky na členky, rukavice a plech na hruď – a spolu s plášťom si ich schovala do batoha.

			„Pripravená?“ opýtal sa Rian. „Poďme.“

			Jej kamarát poznal bočné uličky a tunely Hrebeňového mesta lepšie než ktokoľvek iný. Väčšina ľudí sa vliekla v dave alebo sa viezla na lodiach a trajektoch po bolestne pomalých vodných kanáloch. No Rian? Vedel o všetkých skratkách a teraz viedol Kayu úzkymi zakrivenými cestičkami, tmavými schodiskami a mnohými priechodmi pod nimi. Človek si musel dávať pozor, keď sa tadiaľto ponáhľal. Ak by ste si náhodou vybrali nesprávny čas, mohla sa prihnať povodeň a odniesla by vás spolu s odpadkami.

			„Ponáhľaj sa!“ zavolal ponad plece.

			Vzduch páchol kovom a kamenná zem bola mokrá a pokrytá vrstvou špiny. Rian bežal a tým veľa riskoval. Jeden chybný krok a hrozilo, že sa pošmyknú a rozbijú si lakeť alebo koleno. „Spomaľ!“ zakričala naňho.

			„Ani náhodou.“

			Zabáčali doľava, doprava, a keď dorazili k starému divadlu, z Kaye tiekol pot. Povolenie šiat pomohlo iba trochu. Rian si premeriaval budovu s rukami v bok. Nápis nad vchodom bol vykrivený, chýbalo aj niekoľko písmen. Po bokoch drsnej kamennej steny rástla zelená pleseň. Nad vchodom boli vysoko nad zemou dve veľké okná, ale obe vyzerali, že ich už roky nik neotvoril. „Sme tu správne?“ zaujímala sa.

			Rian sa na chvíľu zamyslel. „Myslím, že áno.“

			Kaya si znovu ťukla po opasku a otriasla si ruky aj nohy. Šaty nasiaknuté potom okamžite vyschli. Pred vchodom očakávala davy ľudí alebo aspoň zopár jednotlivcov. Koniec koncov, išlo o predstavenie Elidy. Tá žena zvykla rozprávať svoje príbehy pred tisícovými davmi. Vláda však začala rušiť jej vystúpenia s tvrdením, že tie príbehy sú príliš revolučné. Príliš nebezpečné. Samozrejme, Elida trvala na tom, že sú to iba príbehy. No skutočne boli?

			Pred rokmi si ľudia kupovali lístky na jedno z jej predstavení mesiace vopred. Teraz boli zadarmo a konali sa tajne, ohlásili ich len niekoľko hodín pred začiatkom a niekedy sa narýchlo zrušili, ak sa o nich vláda dozvedela. Rian dal Kayi vedieť, že dnes sa bude predstavenie konať v tomto divadle. Teraz ju zaujímalo, či už ho náhodou nezrušili. „Si si istý, že sme tu správne?“ opýtala sa ešte raz.

			Na sekundu zmĺkol. Mal pochybnosti. Jeho výraz sa však náhle rozjasnil. Ukázal na desiatku ľudí, ktorí sa k nim náhlili z tmavej uličky. Skupinka prebehla okolo nich. Posledná žena zo zástupu sa otočila k Rianovi a ku Kayi, kým vošla dnu. „Už nezostáva veľa voľných miest,“ upozornila ich. „Na čo čakáte?“

			Divadlo sa nachádzalo v širokej jaskyni s vysokými stropmi a dlhými radmi lavíc z lešteného kameňa. Na sedadlách v hlavnej časti sály sa tlačilo najmenej sto ľudí. Ďalšie desiatky sa tisli na balkóne nad nimi.

			„Tam dole sú dve miesta,“ ukázal Rian na tretí rad.

			Len čo si sadli, svetlá na javisku sa rozjasnili. Zvyšok sály potemnel.

			Dav zatlieskal a Elida pomaly prešla do stredu kovového pódia a sadla si na malú stoličku. Mala dlhé kučeravé biele vlasy. Vyžarovala z nej akási zvláštna energia a nikto ju nemusel predstavovať. Nebolo to potrebné. Kayina stará mama povedala vnučke, že keď bola malá, mama jej po večeroch rozprávala Elidine príbehy. Vraj jej mali pomôcť zaspať, ale ich účinok bol opačný – prebudili v nej úžas, vzrušenie a neodbytnú túžbu zažívať dobrodružstvá. Na konci rozprávania Kaya vždy poskakovala po posteli a chrlila jednu otázku za druhou. Matka jej na ne veľmi rada odpovedala a nakoniec musel prísť do izby otec a upokojiť Kayin rozrušený mozog, nech konečne zaspí.

			Kaya niekedy uvažovala, či jej tie príbehy mali naozaj pomôcť uvoľniť sa a zaspať. Možno mali skôr podnietiť jej sny.

			Odvtedy však prešlo veľa rokov. Sotva si tie dni pamätala. Takmer si nedokázala spomenúť, ako jej mama vyzerala. Vo svojom vnútri pocítila bolestivú prázdnotu. Zhlboka vydýchla.

			„Čo sa deje?“ opýtal sa Rian.

			Našťastie nemusela nič vysvetľovať. Elida sa už púšťala do svojich príbehov plných dobrodružstiev, tragédií a komédií. Javisko, divadlo a dav poslucháčov sa čoskoro rozplynuli. Kaya sa preniesla do svetov, kde sa odohrávali Elidine príhody, na vzdialené miesta a do podivuhodných ríš. Po viac než hodine sa rozprávačka konečne dostala ku Kayinmu obľúbenému príbehu, starej rozprávke o chlapcovi, ktorý cestoval ďaleko za hranice svojho sveta, až na povrch morskej hladiny. Matka rozprávala Kayi tento príbeh, keď bola veľmi malá. Práve tento príbeh skutočne podnietil Kayinu predstavivosť. Existovali rôzne verzie, rôzne podoby, ale všetky spájali rovnaké základné detaily. Srdce sa jej vždy rozbúchalo o čosi rýchlejšie, keď počula, ako hrdina prvýkrát prerazil hladinu oceána a vystúpil nad ňu. Vzduch nad vodou mal byť otrávený. Súš mala byť bez života a bezútešná. No v údajne nebezpečnom vzduchu chlapec zbadal zvláštne lietajúce tvory a trblietavé vznášajúce sa paláce zo skla preplnené žiarivo zelenými rastlinami a stromami. A zazrel aj ľudí – Elida ich nazývala Ľudia Slnka. Z pier rozprávačky pripadal Kayi svet nad oceánom taký skutočný. A zároveň taký čarovný.

			Príbeh bol takmer dokonalý. Až na to, že ten chlapec mal byť dievča.

			Len čo Elida dorozprávala posledný príbeh o Ľuďoch Slnka, dav sa vášnivo roztlieskal. Rozprávačka sa opatrne postavila, poklonila sa a povedala: „V mojom veku už neexistujú prídavky. Ďakujem vám všetkým a nezabúdajte…“

			Vtom sa na pódium vyrútil akýsi muž a naliehavo, varovne čosi zašepkal starenke do ucha. Rozprávačka sa zhlboka nadýchla a pokrútila hlavou. Úpenlivo ju o niečo prosil. Zdvihla ruku a sadla si naspäť na malú stoličku. A potom vyhlásila nasledovné:

			„Môj spolupracovník ma informoval, že nás čoskoro navštívia nevítaní hostia. Odporúčam vám, aby ste všetci opustili sálu pokojne a usporiadane.“

			Obecenstvo spanikárilo. Ľudia sa začali ponáhľať hore uličkami a hrnuli sa k východom. Istý muž dokonca stúpil Kayi na nohu, aby cez ňu preliezol. Rian vstal a potiahol kamarátku za rukáv. „Poďme!“

			Ona však nemohla odísť. Ešte nie. Stará rozprávačka bola taká pokojná. Taká vyrovnaná. Prikázala svojmu spolupracovníkovi a zvyšku personálu, aby utiekli. Teraz sedela na javisku sama. Očami prebodla Kayu práve v momente, keď ju Rian prehováral, aby vzali nohy na plecia. „Prečo nechcú, aby ste rozprávali svoje príbehy?“ zavolala na ňu Kaya.

			Starenka si priložila ruku k uchu. „Čo sa pýtaš, mladá dáma?“

			Rian pustil Kayin rukáv.

			Elida k nej prehovorila. Kayu zrazu premohla nervozita, takmer sa bála znovu ozvať. Takmer. „Čo je také nebezpečné na vašich príbehoch?“

			Rozprávačka sa tentoraz usmiala. „Skrýva sa v nich pravda, drahá. A pravda môže byť nebezpečná.“ Ukázala na dvere. „Onedlho vtrhnú do tohto divadla vládni agenti a zatknú všetkých, ktorých tu nájdu. Niektorých prepustia, ale tých pár šťastlivcov nikdy neprehovorí o tom, čo zažili, keď boli v rukách agentov. A nikdy nespomenú ani moje príbehy.“

			„A čo bude s tými, ktorých neprepustia?“

			„Tých už nikdy nikto neuvidí.“

			„Poďme, prosím,“ žiadal Kayu Rian.

			V divadle zostali iba oni traja.

			Elida opäť pozrela na dievčinu. Priamo na ňu.

			„Ja utekať nebudem,“ vyhlásila, „ale vy dvaja áno.“

			Vonku hučali a kvílili sirény.

			„Už sú tu,“ zľakol sa Rian. „Je neskoro.“

			Ujsť predným vchodom neprichádzalo do úvahy. Vbehli by agentom priamo do pazúrov. A čo potom? Elida ukázala vysoko nad nich – na balkón. Ak by sa im tam podarilo dostať, možno nájdu inú cestu von. Kaya chvatne vytiahla z batoha svoj oblek.

			„Čo to stváraš?“ nechápal Rian.

			„Dostávam nás odtiaľto.“

			Teraz sa pred budovou ozývali výkriky.

			Nemala dosť času, aby si pripútala celý výstroj. Pripevnila si na hruď iba ochranný plech. „Chyť sa môjho chrbta!“ prikázala Rianovi.

			„Čože?“ rozhorčil sa Rian. „Prečo si nenasadím výstroj ja a ty sa mi chytíš chrbta?“

			„Nevymýšľaj,“ odsekla. „Máš gravitačný oblek?“

			„Nie.“

			Chytila ho za pravú ruku a zapískala, aby zapla pohon. „Tak sa drž!“ skríkla a nadskočila zo zeme.

			Pohon zápasil s váhou dvoch osôb. Kaya mala pocit, že Rian jej čochvíľa vykĺbi ruku. Zdvihli sa sotva nad výšku pliec.

			„Pusť ma!“ zvolal Rian. „Pusť ma a choď!“

			Pekné od neho. Jasné. No aj trochu dramatické. Kaya znovu zapískala, pričom podržala posledný tón, aby oblek zabral naplno, a zrazu sa vzniesli vysoko nad sedadlá. Zaklonila hlavu dozadu. Strop sa rýchlo približoval. Rian švihol nohami, pustil sa jej chrbta a narazil do lavice na balkóne s výhľadom na javisko. „Au,“ zašomral si popod nos.

			Kayu bez neho unášal výstroj rýchlejšie, rútila sa priamo k stropu. Inštinktívne zdvihla ruky a odstrčila sa od drsnej skaly nad hlavou. Pichlo ju v zápästiach. Opäť zapískala, znížila pohon a nejakým zázrakom sa jej podarilo pristáť na nohách v podrepe niekoľko krokov od Riana.

			„Máš šťastie.“

			„Nie, som šikovná,“ odvetila.

			Zastal a ukázal na koniec uličky. „Hm. Schody.“

			Skvelé. Schodmi by sa sem dostali jednoduchšie. Aj rýchlejšie.

			Počula ťažké kroky agentov, ktorí sa hrnuli do sály pod nimi.

			Kaya a Rian sa prikrčili k podlahe a prikradli sa bližšie k zábradliu balkóna. Pomaly zdvihli hlavy, ale len natoľko, aby videli cez okraj. Prví agenti už vybiehali na pódium. Zvuk sa v teraz prázdnom divadle poľahky niesol do všetkých strán.

			Rian stiahol Kayu k zemi. „Opatrne,“ zašepkal. „Nechceme, aby nás chytili.“

			Prikývla. Mal pravdu.

			Ukázal na svoje uši. Nemuseli ich vidieť, ale stále ich počuli.

			Dole pod balkónom sa Elide prihovorila žena so škrípavým hlasom. „Si zatknutá.“

			„Za čo?“ zháčila sa starenka.

			„To veľmi dobre vieš.“

			„Môže za to príbeh o chlapcovi, ktorý sa dostane nad hladinu a nenájde otrávený vzduch a pustú krajinu, ale svet prekypujúci životom a vyspelou technológiou? Nemala som spomínať Ľudí Slnka?“

			„Ticho. To by stačilo.“

			„Je to iba príbeh, drahá,“ pokračovala Elida. „Ibaže by nebol?“ Jej tón sa zmenil. Teraz znela, akoby sa agentom posmievala. „Mohlo by to tak byť? Môže byť ten príbeh pravdivý? Predpokladám, že to by bol jeden z dôvodov, prečo ma vy, mazači, chcete umlčať.“

			Kaya a Rian na seba vyvalili oči. Mazači? O mazačoch počulo takmer každé dieťa. Nedalo sa povedať, že by to boli policajti, ale mali k nim blízko. Údajne pracovali v utajení. Chytali zločincov a revolucionárov a nechávali ich zmiznúť. Niektorí tvrdili, že ľudí vyhadzujú do hlbokého oceána. Iní vraveli, že ich zatvárajú do tajného väzenia. Kaya a Rian sa kedysi hádali o tom, či mazači skutočne existujú, alebo sú iba mýtom.

			V tejto chvíli však boli desivo skutoční.

			„Vstaň, Elida, lebo inak…“

			„Áno, tak je to! Ten príbeh je pravdivý. Chcete ma umlčať, lebo vravím pravdu, však?“

			Slová zostali visieť vo vzduchu. Rozprávačka ich vyslovila silným, vzdorovitým hlasom.

			Akoby si chcela byť istá, že ju budú Rian s Kayou zreteľne počuť.

			Kaya začula cvaknutie.

			Potom hlboké, mocné bzučanie.

			A náraz, keď sa ktosi zosunul na podlahu.

			Rian ju prakticky prišpendlil k zemi, aby nevyzrela cez okraj zábradlia.

			„Opatrne ju zdvihnite a preneste na palubu krížnika!“ prikázala žena. „Radšej by som ju dostala z dohľadu, kým sa prebudí.“

			Kaya tam nedokázala len tak nečinne sedieť. Pokúsila sa vyskočiť na nohy.

			Rian ju stiahol na zem.

			„Čo to bolo?“ zakričala žena.

			„Niekto tu je,“ vyhlásil jeden z ďalších agentov.

			„Skontrolovali ste balkón?“ opýtala sa.

			„Nuž, my sme ne…“

			Kayi mocne tĺklo srdce. Toto nie je dobré. Vôbec.

			„Nevšimli ste si za nami ten obrovský balkón?!“

			„No, my…“

			„Vylez tam, kým nevymažem aj teba!“ skríkla žena.

			O niekoľko sekúnd neskôr sa na schodoch ozvali ťažké kroky agentov.

			Kaya a Rian sa rozbehli k dvom veľkým oknám v zadnej časti divadla. Jedno bolo také hrdzavé, že sa nedalo otvoriť. Kaya tvrdo kopla do druhého a okno sa rozletelo. Zapískala, aby zapla pohon. „Tentoraz sa so mnou nebudeš hádať, však?“ opýtala sa Riana.

			„Nie.“

			Vyšplhal sa jej na chrbát vo chvíli, keď agenti s dupotom vtrhli do uličky za nimi.

			Obe deti zoskočili z okennej rímsy a nechali sa unášať do diaľky, čoraz vyššie nad ulicou pod nimi. Pred divadlom agenti strkali do niekoľkých návštevníkov predstavenia, aby nastúpili do čierneho vznášadla bez okien. Kaya opäť zapískala a pustila pohon na plné obrátky. Preleteli ponad dve štvrte v absolútnom tichu. Potom ich nasmerovala nadol a zosadli na zem.

			Ešte chvíľu mlčali, obaja sa snažili lapiť dych.

			„Myslíš si, že to boli naozaj mazači?“ chcela vedieť Kaya.

			„Určite,“ odvetil Rian.

			„Počul si Elidu. To, čo vravela o svete nad hladinou… O Ľuďoch Slnka. Čo ak to skutočne nie sú iba príbehy? Čo ak tam hore naozaj existuje celý svet?“

			„Kaya…“

			„Idem.“

			„Aj ja. Rodičia si budú lámať hlavu, kde…“

			„Nie,“ skočila mu do reči a ukázala nahor. „Idem na povrch.“

			„Výborne. Kým ty pôjdeš nad hladinu, ja zamierim do jadra našej planéty.“

			„Myslím to vážne, Rian,“ trvala na svojom Kaya. „Je mi jedno, čo hovoria ostatní. Nad morom musí existovať život. Možno dokonca ľudia. Klamú nám. Všetkým. Na svete musí jestvovať viac než Atlantída a ja mienim odhaliť pravdu.“
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			Dokonale dobrý plán

			Vznášadlo malo pár preliačin. A bolo trochu hrdzavé. Jedno z predných svetiel blikalo a motor kašľal, keď sa s ním jeho otec zniesol nad zadný dvor a klesol na trávu. No malo aj svoje osobité čaro. Keby bolo vznášadlo človek, malo by vyvalené brucho a viac chlpov v ušiach než vlasov na hlave. Rozprávalo by zábavné príbehy a volalo by sa Carl.

			Nie, Chet.

			Cez husté mračná sa predral lúč mesačného svitu. Mesiac osvetlil Cheta ako reflektor. Lewis sa musel pohnúť. Ako by si to mohol teraz rozmyslieť? Jeho nápad sa zjavne pozdával dokonca aj mesiacu. Nebol iba nadšený, bol priam stelesnením nadšenia. Keby bol superhrdina z komiksu, z brušiek prstov by mu vystreľovali výkričníky. Aj z prstov na nohách.

			Potichu vykĺzol zo svojho okna na prízemí a zoskočil do záhrady pod sebou. Zastal a nastražil uši. Na dvore za domom nebolo živej duše. Napravo počul rodičov, ako sa hádajú v kuchyni.

			Nikto naňho nezakričal. V jeho izbe zostala tma.

			Celý deň pršalo, a ako sa zakrádal na špičkách po mokrej zemi v záhrade, ľavá noha sa mu vyšmykla z rozviazanej tenisky a ponorila sa do bahna. Studená blatistá voda mu premočila ponožku a dostala sa medzi prsty. No to ho nezastaví. Nie. Zabudnite na topánku. Kto vôbec potrebuje dve topánky? Tá ľavá sa mu ani nepáčila. Pri palci mala na plátne škvrnu od mastnej pizze. Okrem toho, otec mu zrejme kúpi nový pár turistických topánok, keď sa vyberú do hôr.

			Už len pri tom, ako sa zakrádal záhradou, sa cítil ako dobrodruh alebo dokonca tajný agent. Agent v utajení s jednou teniskou. Jeho krycie meno by bolo Ľavák. Ostatní špióni by sa čudovali, ako túto prezývku získal. Vari má vražednú ľavú nohu? Alebo mimoriadne smradľavú? Používa ju na vymámenie priznaní zo svojich nepriateľov? Všetko mi vyklop, ty podlý zradca, inak budeš do konca života čuchať zápach stúpajúci z mojej nohy!

			Zrazu sa za ním ozvalo zívnutie. Jeho brat. „Čo to stváraš?“ opýtal sa Michael. Vykláňal sa z okna.

			Michael mal osem rokov, o štyri menej než Lewis. Z ľavej nozdry mu visel sopeľ.

			„Utri si nos,“ zašepkal Lewis.

			„Prečo máš obutú iba jednu tenisku?“

			„To je nová móda. Všetci to tak nosia.“

			„Prečo si v záhrade?“

			„Kontrolujem kel.“

			„Podľa mňa si ho zabil.“

			Lewis sklopil zrak. Nohou v teniske drvil trs listovej zeleniny. Kel bol rozhodne mŕtvy. „Ide o vedecký experiment. Chcem vedieť, či sa zotaví.“

			„Vyzeráš, akoby si sa vykrádal z domu.“

			„To určite nie.“

			„Tak prečo máš na chrbte svoj ruksak?“

			Prítomnosť ruksaku sa nedala vyvrátiť. Okrem toho ho mal napchatý na prasknutie. No nemohol sa vydať na cesty bez futbalovej lopty.

			Lewis sa vrátil k oknu. S bratom mali pohľady takmer v rovnakej výške. Potiahol nosom. „Vravel som ti niekedy, že smrdíš ako syr?“

			„Nesmrdím.“

			Ale áno, smrdí. Ako čedar. Oblak syrového zápachu sa vznáša okolo Michaela, kamkoľvek sa pohne. Keby sa vlády nad svetom niekedy pokúsil zmocniť superzloduch s alergiou na laktózu, Michael by bol jeho úhlavný nepriateľ. Ako Batman Jokerov.

			„Poviem to mame.“

			„Čo jej povieš?“

			„Že sa chceš ukryť vo vznášadle tvojho otca.“

			„To nie je…“

			„Ale áno, chceš.“

			„Čo ak ti dám dvadsať dolárov, keď sa vrátim?“

			Michael si utrel sopeľ a až potom odvetil: „V tom prípade som ťa nikdy nevidel.“

			Vo svite mesiaca si Lewis všimol, že mladší brat má na sebe jeho obľúbené tričko. Michael si pritiahol golier a kýchol do bavlny. „A môžeš si nechať aj tričko,“ dodal Lewis veľkodušne. Také usoplené už by ho aj tak nechcel.

			Michael si znovu utrel nos. „Naozaj?“

			„Naozaj. No nikdy si ma nevidel. Vôbec sa teraz nerozprávame.“

			„Rozprávali sme sa iba o tých dvadsiatich dolároch. Sľubuješ, že mi ich naozaj dáš?“

			„Sľubujem.“

			Michael si opäť zívol. „Dobre. Dobrú noc, Lewis.“

			„Dobrú noc, kamoško.“

			„Nebuď preč dlho.“

			„Jasné, kamoško.“

			Zatvorilo sa za ním okno. Podplácajú špióni svojich mladších bračekov? Lewis netušil odpoveď, ale nezáležalo mu na nej. Čakal naňho Chet. Vykradol sa cez záhradu, pokračoval cez mokrú trávu na dvore až k zadnej časti otcovho vznášadla. Vtisol sa na podlahu za prednými sedadlami. Do rebier ho tlačilo niečo kovové – francúzsky kľúč.  Vyhodil ho na zadné sedadlo a potom si dovolil posledný raz sa obzrieť na dom.

			Solárne panely boli čisté. Veterná turbína sa pomaly otáčala. Biele rúrky hadiace sa od zberačov vody na streche sa leskli v tme. Dom nebol veľký, ale fungoval. Mama a jeho nevlastný otec Roberts spali na jednej strane. Lewis a Michael – ktorý bol v skutočnosti jeho nevlastný brat, lebo Michaelov biologický otec bol Roberts – sa tlačili v izbe na druhej strane, vedľa kuchyne. Jediné, čo v dome chýbalo? Lewisov otec. Nuž a možno automatická kuchyňa. Spoluhráč z Lewisovho futbalového tímu takú doma mal a pripravovala čokoľvek, bez zbytočných otázok, stačilo si objednať. Husté mliečne kokteily, grilované kurča, sendviče s arašidovým maslom a banánom. Lewis ju raz dokonca požiadal o burrito s vyprážaným potkanom, lebo ju chcel otestovať, a kuchyňa vychrlila hotdog. Čo je takmer to isté.

			Dnes večer bol v dome jeho otec, ale nešlo o príjemnú návštevu.

			Roberts sa pravdepodobne utiahol do suterénu, kde niečo opravoval, alebo za domom leštil svoje lesklé červené vznášadlo. Lewis videl, ako sa jeho rodičia v kuchyni hádajú.

			Mama krúžila okolo stola. Otec si prekrížil ruky na hrudi a strúhal na ňu grimasy. Ich rozhovor neprebiehal podľa plánov. No to sa v ich prípade stávalo čoraz častejšie.

			Tentoraz sa mama hnevala, lebo otec sa pokúsil zrušiť výlet do hôr a k rieke Blackwater. Znovu. Vyčítala mu, že ho ruší už štvrtý raz. Lewis si myslel, že sa to stalo iba druhý alebo tretí. Otec sa mu ospravedlnil. A, samozrejme, Lewis bol sklamaný. Úplne. Blackwater sa v tomto ročnom období vylieva z koryta, takže vznikajú jazerá, v ktorých sa dá plávať a potápať, a voda sa valí širokými kanálmi pomedzi skaly. Človek do nich môže skočiť a dať sa unášať ako na tobogane. Lewis sa na výlet tak tešil, že sa zbalil už pred týždňom. Potom mu však otec napísal správu, že sa mu naň kvôli práci nepodarí ísť.

			Teraz sa snažil ospravedlniť mame alebo čosi také. No nemusela naňho kričať. Lewisov otec sa musí venovať super dôležitým povinnostiam.

			Okrem toho Lewis vymyslel riešenie. Také, ktoré všetkých uspokojí.

			Otec sa zrazu odtiahol od stola a vyskočil na nohy.

			Lewis sa ukryl späť do svojej skrýše.

			Kuchynské dvere na boku domu sa hlučne zabuchli a Lewis počul, ako otec pochoduje po trávniku. Už teraz sa usmieval, takmer sa rozosmial. Ocko bude taký prekvapený! No nemôže sa mu ukázať hneď. Nie. Ešte nie. Keby to urobil, otec by ho pravdepodobne vyzradil mame a musel by sa vrátiť domov. Celý plán by stroskotal.

			Trpezlivosť, pripomenul si Lewis. Trpezlivosť.

			„Slabá batéria,“ oznámil Chet. „Prosím, okamžite ju dobite!“

			Celé vznášadlo sa naklonilo na jednu stranu, keď sa otec zviezol svojím obrovským telom na miesto vodiča. Vypustil dlhý pomalý prd a povzdychol si.

			„No dovoľte!“ zahromžilo auto.

			Lewis potlačil smiech. Chet!

			V krátkych a zavalitých krídlach vznášadla sa začali krútiť štyri vrtule. „To nič,“ odvetil otec. „A prestaň sa sťažovať na batériu. Si v poriadku.“

			Vrtule sa roztočili rýchlejšie. Motory zahučali a k Lewisovmu nosu a ústam prenikol zápach prdu. Vznášadlo sa zdvihlo z trávnika. Lewis si potreboval odpľuť.

			Napriek tomu jeho plán fungoval. Meriwether Lewis Gates dostal meno po jednom z dvoch slávnych bádateľov, ktorí pred stáročiami precestovali Severnú Ameriku. No Lewis nebol bádateľ, aspoň zatiaľ nie. Mal iba dvanásť rokov. Jeho špecialitou však boli plány. Obrovské plány. Len čo otec dokončí prácu v laboratóriu, vydajú sa na vlastné dobrodružstvo, stovky kilometrov od domova, hlboko v horách.

			Keď prídu do laboratória, vyskočí a skríkne… Čo vlastne zakričí?

			Ahoj? Nie. To by bolo o ničom.

			Prekvapenie? Príliš predvídateľné.

			Dobrý večer? Trochu formálne. No iba ak sa neukloní a nepridá prízvuk. Potom by to mohlo byť celkom smiešne.

			V podstate však nie je dôležité, čo povie. Záleží iba na tom, že konečne strávi pár dní s ockom.

			Chet s rachotom vystrelil dopredu a tento pohyb zatlačil Lewisa k spodku sedadiel. Počítač vznášadla ďalej hundral, že otec by mal dobiť batériu. Za normálnych okolností by na to Lewis niečo povedal. Vznášadlá sa len tak nezastavia, keď im dôjde šťava – doslova padnú z neba. Raz cestou zo školy videl, ako jedno spadlo na strom. Jeho kamaráta Jeta to rozosmialo. Vodič nezomrel ani nič podobné, ale náraz vyzeral hrozivo.

			No ak si otec myslí, že v batérii je dosť energie, určite sa nemýli.

			Vznášadlo sa naklonilo dopredu a vrhlo sa strmhlav k zemi. Bol to však správny pokles nadol. Nijaký pád na strom.

			Lewis tuho zažmúril oči. Nepotreboval sa rozhliadnuť, aby vedel, kde sú a čo robia. Neďaleko ich domu sa nachádzal okraj tristometrového horského hrebeňa, takže to znamenalo, že uháňajú dole úbočím k rovine pod ním.

			Žalúdok mu spravil kotrmelec a skrútilo mu ho, ako sa rútili dole zrázom. Potom sa nos vznášadla obrátil nahor a Lewis pocítil v zadnej časti hrdla špenát z dnešnej večere. Následne si odporne odgrgol. Zaťal zuby a nadýchol sa nosom. Za normálnych okolností nemal v grganí súpera. Dokázal vypúšťať tiché, malé odgrgnutia, ktoré pripomínali praskanie mydlových bublín, alebo bomby, ktoré svojou silou otrávili okolitý vzduch. Kamarát Kwan chcel podrobiť Lewisove grgnutia experimentu. Bol presvedčený, že by nimi dokázal zabiť rastliny, a chcel to otestovať na tulipáne.

			Vznášadlo sa vyrovnalo, letelo zarovno so zemou. Lewis vystrúhal grimasu a prehltol špenát.

			„Hladina batérie kriticky nízko. Prosím, okamžite pristaňte!“

			To znelo dôležito. Varovanie sa dookola opakovalo.

			A otec ho naďalej ignoroval.

			Napokon Chet spomalil a pristál s jemným žuchnutím. Lewis narazil plecom do sedadla a členok mal nepríjemne vykrútený.

			Otec pohladkal palubnú dosku. „Vidíš? Dostali sme sa naspäť. Bolo v tebe dosť šťavy.“

			Vzápätí vyliezol zo vznášadla a Lewis počul náhlivé kroky.

			Počkal minútu a potom vyskočil na nohy. „Prekvapenie!“

			Nijaká reakcia.

			A po ockovi ani stopy.

			Vzduch chutil slano. Lewis sa poobzeral. Pristáli na budove neďaleko pobrežia. Rovná, prázdna strecha bola plná mlák, v ktorých sa odrážalo sivé mesačné svetlo, a temný oceán šumel iba na skok odtiaľ. V diaľke zazrel Lewis vysoké oceľové výstražné veže. Lemovali takmer každý breh všade na svete a revali na poplach, kedykoľvek sa na obzore zjavila obrovská vlna.

			Nočný vzduch bol teplý, ale chlapec sa pri pohľade na veže zachvel.

			„Otec?“ zavolal do tmy. „Oci?“

			Čakal.

			Nič.

			„Dobrý večer?“

			Vyskúšal to ešte raz, tentokrát s britským prízvukom.

			Stále nič.

			Lewis schmatol svoj ruksak a prebehol k okraju strechy. Budova bola väčšia, než si myslel, mala aspoň tri poschodia. Na piesku pod ňou sa rozbíjali neveľké vlny. Voda bola takmer čierna a celé pobrežie prázdne. V okolí nestáli nijaké iné budovy. Žiadne vznášadlá. Stromy. A rozhodne nijakí ľudia. To ho neprekvapovalo. V súčasnosti nebol nik natoľko šialený, aby postavil čokoľvek na brehu. Nie po toľkých rokoch, čo svet sužovali mohutné vlny cunami, z ktorých sa chvela zem a ktoré ničili všetko do vzdialenosti niekoľkých kilometrov od mora. Tak čo tu otec chce? Vari tu sídli jeho laboratórium?

			Neďaleko prednej časti vznášadla našiel Lewis v streche štvorcové padacie dvierka. Potiahol za ne. Kov bol studený na dotyk, ale poklop nepovolil. Zaklopal naň a zakričal: „Oci? Si tam dole?“

			Otec neodpovedal.

			Zato výstražné veže áno.

			Veže mali spustiť poplach iba vtedy, keď sa blížila obria vlna. Keď bol Lewis mladší, vlny udierali ustavične. Poplašné zariadenia ho niekedy zobudili uprostred noci. Pribehol k mame do postele a ona mu zaspievala pieseň. Jej hlas ho zakaždým upokojil.

			Ak sa poplach rozoznel, keď bol v škole, museli zaliezť pod stoly, čo mu pripadalo zbytočné, keďže sa nachádzali v budove bezpečne skrytej za vysokými horami. Veď práve preto tam mesto presťahovalo školu. Cez útesy sa nič nedostalo. A ak by vlna nejakým zázrakom prekonala vzdialenosť od pobrežia a dostala sa cez hory, ako by im malo pomôcť, že sa ukryjú pod stôl? Voda by ich aj tak všetkých odplavila. Okrem toho sa Lewisovi pod stolom vždy nalepila do vlasov žuvačka. Nemohol sa však na nikoho hnevať, lebo to on ju tam prilepil.

			Nebol to teda prvý poplach v jeho živote, ale tentoraz ho zastihol v úplne inej situácii – neskrýval sa v bezpečí za útesmi, nebol v škole ani doma. Nachádzal sa tak blízko pri vežiach, až sa mu z kvílenia roztriaslo celé telo.

			„Otec!“ skríkol.

			Vietor ustal. Sirény zatrúbili ďalšie varovanie a Lewis začal počítať. Čas medzi jednotlivými zatrúbeniami vám napovedal, ako blízko je vlna od brehu. Túto vzdialenosť dokonca počítali aj na písomkách z matematiky. „Jeden, dva, tri, štyri, päť, šesť, sedem, osem…“

			V počítaní ho prerušila nová vlna hluku, ktorá mu rozvibrovala rebrá.

			Osem sekúnd? Je to vôbec možné? Hádam sa prepočítal.

			Výstražný systém sa mal spustiť, keď boli vlny ďaleko, aby mali ľudia dosť času presunúť sa do bezpečia. Medzi jednotlivými poplachmi by malo byť aspoň desať sekúnd, to znamenalo, že vlna zaleje breh o hodinu.

			Skúsil to ešte raz.

			Osem sekúnd. Nemýlil sa ani prvý raz. Otec ho prinútil vryť si do pamäti Everettovu stupnicu, ktorá priraďovala počet sekúnd medzi poplachmi k vzdialenosti, ktorú musí vlna prekonať k pobrežiu, a minútam do očakávaného zásahu. Priemerné cunami sa pohybovalo oceánom rýchlosťou približne osemsto kilometrov za hodinu. Desať sekúnd znamenalo, že ho od brehu oddeľuje osemsto kilometrov a ľudia majú na útek asi hodinu. Deväť sekúnd sa rovnalo tristodvadsiatim kilometrom. A osem sekúnd? To by malo byť stošesťdesiat kilometrov alebo inými slovami dvanásť minút do pohromy.

			Lewis sa prirútil k tej strane strechy, odkiaľ sa naskytal výhľad na oceán. Voda bola zatiaľ pokojná, ale niekde tam v temnote sa k pobrežiu blíži nepredstaviteľnou rýchlosťou obrovská vlna. A keď zaburáca nad brehom a rozbije sa oň, zrovná túto budovu so zemou.

			Vlna zničí všetko a všetkých, čo sa jej postavia do cesty. Vrátane Lewisa.

			Veže opäť zakvílili.

			Lewis siahol do zadnej časti vznášadla a schmatol zo sedadla francúzsky kľúč.  Potom ním zabúchal po kovových padacích dvierkach. V predlaktí pocítil bodnutie ostrej bolesti. „OTEC!“

			Chet za ním zapípal.

			Svetielka na ovládacom paneli zablikali načerveno a potom úplne zhasli.

			Lewis odhodil kľúč nabok a naklonil sa do kabíny. Zavolá Robertsovi. Jeho nevlastný otec pracuje v Pobrežnej hliadke. On ho zachráni.

			Keď sa však pokúsil zapnúť vysielačku, nič sa nestalo.

			Chet neklamal, keď varoval Lewisovho otca. Batéria vznášadla sa úplne vybila.

			Zrazu sa kovové padacie dvierka na streche otvorili a vykukol z nich otec. Bol to obrovský muž, mal široké plecia, statnú hruď, mocné nohy a päste ako bitkár, ale pohyboval sa rýchlo. Lewis stuhol. Mal pocit, akoby ho vtiahla hra, hľadel na okolie cez okuliare virtuálnej reality, počúval zvuky cez slúchadlá s mikrofónom.

			Nie je tam naozaj. Toto sa mu nemôže diať.

			„Čo tu robíš?!“ zreval otec. „Ako si našiel moje laboratórium?“

			Lewis sa zakoktal: „To-toto… Toto je tvoje laboratórium? Myslel som…“

			Otec ukázal na vznášadlo. „Vieš ho pilotovať?“

			„Ja…“

			„Vieš to?“

			„Nie,“ pokrútil hlavou Lewis. „Mám dvanásť. A vybila sa batéria.“

			Otec kopol do boku vznášadla, zaklial a vyzrel na oceán. Nahnevane škrípal zubami a zovrel päste. „Prečo teraz, Lewis?“ opýtal sa. „Obaja! Prečo práve dnes večer?“

			Obaja? O čom hovorí? „Prepáč, ja…“

			„Zabudni na to. Nič sa nestalo,“ odsekol otec. „Mrzí ma to,“ dodal, pribehol k synovi a objal ho. Potom ho chytil za plecia a pozrel mu do očí. „Musíš ísť s nami. Inej cesty niet.“

			S nami? Koho myslí?

			A kam idú?

			Z oceána vyšlo hlboké, tiché vrčanie. Ničím to však nepripomínalo lámajúcu sa vlnu.

			Aspoň zatiaľ nie.

			Výstražné veže opäť zaburácali. Poplach znel čoraz častejšie. Oddeľovalo jednotlivé zatrúbenia šesť sekúnd? Alebo päť? Lewis sa nedokázal sústrediť natoľko, aby to odpočítal. Zjavne však nemajú veľa času. Nanajvýš osem či deväť minút.

			„Vlez dnu!“ prikázal mu otec.

			Kovový rebrík viedol od poklopu až do obrovskej miestnosti. Lewis po ňom napoly zliezol, napoly sa zošmykol. Vnútri žiarilo oslepujúce biele svetlo. Zažmúril oči.

			„Choď, choď, choď!“ súril ho otec.

			Hýbal sa tak rýchlo, ako sa dalo. Na pleciach mu poskakovali popruhy ruksaku. Otec mu omylom stúpil na prsty, ale Lewis nevydal ani hláska a otec si to nevšimol. Lewis zoskočil z rebríka na štvorcovú kovovú plošinu, vytriasol si z prstov bolesť a začudovane sa rozhliadol.

			Stáli vedľa akéhosi obrovského glóbusu, kovovej gule, ktorá bola široká ako Lewisov dom a dva- či trikrát taká vysoká. Z vonkajšej strany sa okolo glóbusu stáčali oceľové obruče, každá prinitovaná na miesto. Guľa mala aj okná, vyzerali ako kruhové otvory v staromódnej lodi, a na boku bola zložená akási plutva. „Čo to je?“ divil sa Lewis.

			„Vysvetlím ti to neskôr. Vlez dnu.“

			Lewis vošiel cez malé dvierka na boku obrovskej gule. Otec ich za nimi zatvoril a uzamkol. Na druhom konci úzkej chodby stálo dievča. Dieťa. Lewis odhadoval, že chodí na strednú školu. Do deviatej, možno desiatej triedy. Mohlo byť iba o pár rokov staršie než on, ale jemu to pripadalo ako o celú večnosť. Pokojne mohlo mať aj dvadsať. Bolo vysoké a chudé, s tmavou pleťou a drobným nosom. Čierne vlasy malo na temene zapletené a po bokoch nakrátko vyholené. Dokonca aj z diaľky zazrel šľachovité svaly na jeho nohách, pleciach a rukách. Na niektorých miestach malo v šatách diery. Vyzeralo trochu ako rockerka. Vari dáva otec dokopy skupinu alebo čosi také?

			„Toto je Hanna,“ zamrmlal otec. „Ani ona by tu nemala byť. No keby ťa nezačula…“

			„Nemám tu byť? To ja som postavila túto loď, profesor. Mám plné právo tu byť.“

			„Nepostavila si ju. Roboty ju postavili.“

			Znovu sa rozoznel poplach. Zvuk znel teraz tlmene, ale stále dostatočne jasne.

			„Áno, ale riadili sa mojím návrhom.“ Ukázala na Lewisa. „Prečo má obutú iba jednu topánku?“

			Jasné. Úplne na to zabudol. Lewis pokrútil mokrými prstami.

			„Neviem,“ odvetil otec. „Prečo…?“

			Trúbenie sa teraz ozývalo takmer neustále.

			„To boli iba tri sekundy,“ podotkol otec.

			„Je vzdialená dvadsaťštyri až tridsaťdva kilometrov,“ odpovedala Hanna. „Zostávajú nanajvýš tri minúty. Navrhujem, aby sme sa všetci pripútali.“

			„Hýb sa!“ zakričal otec na Lewisa.

			Lewis si odgrgol.

			Hanna zvraštila tvár. „Si nechutný.“

			„Grgá, keď sa bojí,“ vysvetlil otec.

			„To nie je pravda!“ bránil sa Lewis. No bola to pravda.

			Ponáhľali sa dopredu.

			„Dve minúty!“ zavolala za nimi Hanna.

			Lewis chytil otca zozadu za košeľu. „Oci? Budeme v poriadku, však?“

			Otec zastal, chytil ho ťažkými rukami za plecia a usmial sa. „Tu sme v bezpečí. Ver mi, synak. Sklamal som ťa vari niekedy?“

			Viackrát, než vedel Lewis spočítať. „Nuž…“

			„Ach, na tom nezáleží. Zle som sa opýtal. Môžeš mi veriť.“

			„Aj mne,“ pridala sa Hanna. „Tú loď som navrhla ja.“

			Lewis si nebol istý, či verí aspoň jednému z nich.

			Otec trochu naklonil hlavu a započúval sa. Hanna chytila Lewisa za popruh ruksaku a vtiahla ho do kokpitu. Pred obrovským oknom stáli štyri čalúnené sedadlá. Hanna ho potisla na jedno z miest v druhom rade. „Jedna minúta,“ oznámila. „Urob si pohodlie. Rýchlo.“

			Hodil batoh na zem. Hanna s otcom sa pripútali. Lewis si všimol, že otec sa ani nepozerá, čo robí. Sústredil sa na drevenú stenu pred oknom.

			„Asi by ste mali svoje dieťa upozorniť, nech sa pripúta.“

			Otec sa k nemu ani neotočil. „Počul si ju, Lewis.“

			„Tridsať sekúnd,“ zvolala Hanna.

			Skutočnosť, že každé sedadlo malo sedem rôznych bezpečnostných pásov, mu mala napovedať, čo sa stane. Lewis si zapol pás cez brucho a niekoľko ďalších uhlopriečne cez hrudník. Ruky sa mu triasli, keď si pripútaval obe nohy. Srdce mu mocne tĺklo. Na pár sekúnd všetko stíchlo, dokonca aj veže, a Lewis dúfal, že to celé bolo iba akože. Možno skúška. Alebo planý poplach.

			Vtom stena na druhej strane okna vybuchla. Do spevneného skla narazil príval vody a roztriešteného dreva a Lewisa prevrhlo dozadu, keď ich obrovskú kovovú loď zmietla mocná vlna.
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Jediný svet

Kaya a Rian sa stále náhlili cez mesto. Dievčina si bola istá, že už sú od mazačov dosť ďaleko, ale obaja sa obzerali ponad plece. Rian si zrejme predsavzal, že bude aj naďalej kritizovať jej plán. Všetko mu vysvetlila. Vycestuje do Okraja, ktorý sa nachádza na hranici Atlantídy, a potom prepláva na hladinu a naspäť bez toho, aby ju niekto chytil. Má potápačský oblek vhodný do hlbín a nie je to nijaký šmejd. Okrem toho nezmizne na týždeň či viac. Jej plán bol úplne uskutočniteľný.

No Rian ju nepodporoval. Vôbec.

„Vieš, aké je to nebezpečné?“ opýtal sa.

„Viem.“

„Mohla by si sa dostať do veľmi vážnych problémov!“ dodal. „Tí, ktorých prichytia za hrebeňom… navždy zmiznú.“ Stíšil hlas do šepotu. „Ak mazači odviedli Elidu len kvôli rozprávaniu príbehov…“

Začínal jej poriadne liezť na nervy. Ako jej kamarát by mal byť nadšený. Mal by jej ponúkať pomoc, nie sa snažiť vystrašiť ju. „Pozri, som pripravená. Idem. A mazači neublížia štrnásťročnému dievčaťu.“
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